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Reproduction Peculiarities of the Modern Political Discourse

ANNOTATION

The article deals with the issues related to the concept of evaluative-attitudinal category
represented in linguistics and its manifestation in political discourse. The authors investigate
the structure of addressee’s positive and negative attitudes towards a certain situation, which
generates emotional component of connotation. Special attention is given to the semantic
structure of evaluative attitudes and means of their expression. The notions “evaluative-
attitudinal category”, “political discourse” and “political communication” are considered
from different viewpoints. The functions of the political text alongside translation strategies
(the strategy of tertiary translation) and tactics (translational grammatical transformations —
permutations, substitutions, additions and omissions) are determined. The authors give
examples of how interlocutors’ particular feelings arise by means of emotional structure
of exclamatory and rhetorical questions, exclamations, expressions of gratitude, praise,
condemnation, etc. on the material of Ukrainian political texts. The ways of their
reproduction in English are presented.

KEYWORDSs: political discourse, evaluative attitudes, translation strategies and

tactics, emotional connotation, semantics.

ANOTACIJA

Straipsnyje analizuojami su vertinamojo pozitrio kategorijos savoka kalbotyroje susije
klausimai ir Sios kategorijos apraiskos politiniame diskurse. Autoriai tiria teigiamo ir
neigiamo adresato pozitrio j tam tikra situacija struktura, kuri sukuria emocinj konotacijos
komponenta. Daug démesio skiriama vertinamojo pozitirio semantinei struktarai ir raiskos
priemonéms. Savokos ,,vertinamojo poziturio kategorija®, ,politinis diskursas” ir ,,politiné
komunikacija® yra vertinamos jvairiais aspektais. Straipsnyje nustatomos politinio teksto
funkcijos, vertimo strategijos (vertimo tretiesiems asmenims strategija) ir taktikos (vertimo
gramatinés transformacijos — pakeitimai, sukeitimai, pridéjimai ir praleidimai). Autoriai
pateikia Ukrainos politiniy teksty pavyzdziy, iliustruojanciy, kaip tam tikri pasnekovy
jausmai kyla naudojant Saukiamyjy ir retoriniy klausimy emocing strukttra, susukimus,
dékingumo, pagyrimo, pasmerkimo ir kitas frazes. Pateikiami jy vertimo j angly kalba
budai.

ESMINIAI ZODZIAIL: politinis diskursas, vertinamasis pozitris, vertimo strategijos ir

taktikos, emociné konotacija, semantika.

1. INTRODUCTION

Evaluative attitude is considered a rather generalized phenomenon that can
be equated with cognitive activity. Evaluative activity is characteristic of human
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nature, since the entire environment perceived by a person correlates with the
existing evaluative picture of the world.

Evaluative attitude as a category has firmly entered the field of diverse linguistic
studies. The term “attitude” has been widely used in articles, monographs
and dissertations for a long time. The evaluation category was studied by
many domestic and foreign scientists (Kosmeda 2000; Prychod’ko 2001;
Ostrovs’ka 2001; Kolsanskij 2018; Arutjunova 1984; Vol’f 1985; et al.).

The interaction between a person and his/her environment contributes to
the development of an evaluative vision of the world. The evaluative nature
of human cognition is highlighted in many studies. It is generally accepted
that the decisive function of communication is given to vocabulary. Aleksander
[. Tliadi (2022: 30-63) focuses on etymological features of Slavic-Iranic
compound words which have transformed their semantics. Thus, ancient and
modern semantics of lexis must be taken into account while communicating
under today’s conditions. The interaction between a person and his/her
environment contributes to the development of an evaluative vision of the
world. The evaluative nature of human cognition is highlighted in many studies.
Nina D. Arutjunova (1984) attributes the evaluative attitude to pure human
categories. On the one hand, the evaluation is determined by the physical and
mental nature of a person, his/her being and feelings; on the other hand, it
determines a person’s way of thinking, his/her activity, attitude to other people
and objects of reality, perception of art (Arutjunova 1984). Evaluative attitude
as a category is studied in various fields of knowledge like philosophy, logics,
ethics, and psychology. Modern psychology claims that attitude is closely
related to the cognitive function.

Evaluative attitudes arise within communication which can be of different
nature: social, interpersonal, cultural, political, mass-oriented (Lasswell 2006;
McLuhan, Fiore 1967; Powell, Cowart 2016; Shannon 1948). The aim and course
of communication are substantiated by social components (Habermas 2000;
Motrenko 2005; Sosnin, Mychnenko, Lytvynova 2011). Communication
is realized via language signs, a common system of symbols, as well as
extralinguistic means (facial expressions, gestures, etc.) which may generate
manipulation in compliance with speakers’ aims and goals (Oleskov 2006).
Hence, we can assume that during information exchange communicants
are inclined to change their ways of thinking (Harre, Smith 1995; Parygin
1999). The process of transferring information is classified into verbal, non-
verbal, emotional, cognitive. Psychologists and language philosophers consider
that communication must have persuasive tools, including manipulation
techniques, for achieving positive effects and developing social consciousness
(Andreeva 2000; Cernova, Slotina 2012; Holovatyj 2006; Chmiljar 2017).
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Political discourse, alongside other types of discourse (administrative, legal,
military, pedagogical, religious, medical, economic, advertising, sports-related,
scientific, media-based, etc.) belongs to institutional discourse (Van Dijk 1995).
It is revealed, to a great extent, in social environment and involves the use of
particular verbal and attitude-provoking means. The contextual background
of each particular discourse should be analyzed in order to cognize how
it functions and be able to model its process and outcomes (Harris 1952;
Schiffrin, Tannen, Hamilton 2001; Bacevyc 2010; Karasik 2010; Shymko 2021).

It should be noted that nowadays Ukraine is living through complicated
times connected with the military actions. Therefore, political activity plays
an essential role in all spheres of life: social, cultural, educational, economic,
diplomatic, etc. The Ukrainians’ perception of the Government’s decisions
depends upon their means and ways of rendering socially important information
to the citizens of Ukraine. Since Ukraine is integrating into the European
Union, the translator’s/interpreter’s mission has gained its significance. These
are translators/interpreters who represent Ukraine on the world arena and their
understanding of denotative and connotative semantics reflects on the results
of transmitting political “messages” to partner countries. In view of the above,
the relevance of the work is determined by the need for a more in-depth study
of the problems related to reproduction of the evaluative-attitudinal category
within the framework of political discourse in the translation studies aspect, as
well as an analysis of the peculiarities of its reproduction when translating the
designated texts from Ukrainian into English. The speeches of the President of
Ukraine Volodymyr Zelenskyi contain evaluative and attitudinal connotations
which are endowed with negative and positive semantics. Under the designated
conditions, it is of great importance to adequately decode them, on the one
hand, and to transform their essence into English, on the other hand. Thus,
the linguistic and extralinguistic framework of Volodymyr Zelenskyi’s original
speeches and their actualizations in the target language (English) are our
research objects; the means of translating evaluative and attitudinal vocabulary
from Ukrainian into English within the material under study are the research
subject.

The aim of the current research is to reveal the meaning of the concept of
evaluative-attitudinal category in linguistics and its manifestation in political
discourse. The aim is based on the following goals:

* to analyze the means of expressing attitudes in the source language

(Ukrainian);
* to detect translation means of rendering attitudes in the target language

(English).
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Research material and methodology. The Ukrainian texts of the speeches
and daily addresses of the President of Ukraine Volodymyr Zelenskyi within
the period from March 2022 to December 2022 as well as their translations into
English were chosen as the research material. These materials were posted
on the official website of the Office of the President of Ukraine (available at:
https://www.president. gov.ua/news/speeches), in Twitter, and Facebook. The
volume of the source texts accounts for 65 conditional printed sheets.

Comprehensive analysis of the Ukrainian public discourse in our case involves
the integrated application of scientific research methods, in particular:

* sampling method — to form the empirical material within political

discourse;

* linguistic analysis — to identify linguistic and extralinguistic evaluative
and attitudinal markers of political discourse;

* the method of theoretical generalization of the material under focus —
to detect the adequate translation means to be used while reproducing
the speeches of the Ukrainian political leader — the President of Ukraine
Volodymyr Zelenskyi — into English taking into consideration linguistic
features of Ukrainian and English;

* the method of translation analysis — to identify translation peculiarities of
rendering the material under study into English.

2. THE EVALUATIVE-ATTITUDINAL
CATEGORY: THE LINGUISTIC ASPECT,
ITS SUBJECT AND OBJECT
IN EVALUATIVE-ATTITUDINAL
STATEMENTS

Language enables the reflection of human relationship with the surrounding
world in various aspects. This is especially true for the attitude (evaluation).
Evaluation-attitude can be considered a comprehensive category; it is worth
assuming that there is hardly a language in the world which has no proper
names for good or bad.

This issue still remains urgent due to the diversity of the study of the
evaluative and attitudinal category and various approaches to the determination
of evaluative and attitudinal values as well as the analysis of evaluative and
attitudinal categories. In addition, evaluability is a rather complex phenomenon
for further analysis and understanding and it is studied not only in linguistics,
but also in many other sciences. The interest of linguists in the in-depth study
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of the evaluative and attitudinal category is only growing thanks to the presence
of a wide range of its expression means.

Every day, a person has to learn about environmental phenomena and express
his/her attitude towards them. Evaluation is a component of the process aimed
at reflecting everyday reality and establishing an attitudinal relationship between
the subject and the object. Today, the study of the evaluative and attitudinal
category is of particular importance, as the issue related to the relationship
and interaction between semantics and pragmatics becomes relevant, both in
theoretical and practical aspects.

The content of evaluation and attitude has always been the subject of debate
among philosophers, logicians, and linguists. The concern was caused by the
lack of clear criteria for evaluation and attitude. The philosophical category of
evaluation and attitude is characterized by the following functions: worldview-
centered, methodological (gives a person a general orientation in the world),
logical (participates in the mental process), practical, and the function oriented
to the development of spiritual culture (Zagraevskaja 2007).

The main direction in the study of the evaluative and attitudinal category
by modern scientists is related to the definition of evaluative and attitudinal
meanings and expression means. Nowadays, this research has expanded to the
studies of its semantic, functional and pragmatic features, compared to the fact
that scientists’ attention used to be focused only on the analysis of evaluative
and attitudinal semantics and structure. There is an assumption that evaluation
and attitude are closely related to pragmatics. That is, the speaker intends to
influence the listener in order to form his/her appropriate reaction.

In the field of linguistics, the category of evaluation causes a number of
disagreements. Many authors often consider the terms “assessment” and
“evaluability” to be identical. When explaining the relationship between these
concepts, we should state that evaluability refers to the linguistic implementation
of the logical category of evaluation, that is, the property of language units to
express attitudinal significance. Evaluation is considered as an opinion about
the attitude, level or property of an object. The concept “attitude” acts as a
basis for evaluative judgment, that is, in the process of relating the subject of
evaluation to the attitudinal picture of the world, the evaluation of the object of
reality is formed. As a result, evaluation, objectified by language and expressed
by linguistic means, turns into evaluability (Heleta, Zmaéva 2022: 31-43).

Often, the word combinations “category of evaluation” and “category of
evaluability” are used in a similar or the same context, but currently there
is no clear distinction between these concepts, and in most cases, they are
used interchangeably. It is important to note that the use of the term “category
of evaluation” is largely related to the definition of a logical category and
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its implementation in language, while the category of evaluability manifests
itself mainly as a linguistic concept, especially as a component of connotation
(Heleta, Zmadva 2022: 31-43).

Evaluation is considered the main category of reality. A person analyzes
the entire surrounding world: realities, objects, phenomena, properties, ways of
behavior. Person’s thoughts, actions, and feelings are also analyzed. Therefore,
almost anything can be the subject of evaluation. Evaluation is a factor generating
the formation of a picture of the world values and attitudes, since values and
attitudes are inherent in every culture.

A positive or negative attitude towards a person, object or phenomenon, due
to the conformity or non-conformity of its qualities with the evaluation criteria
of the evaluation subject, i.e., emotional evaluation (Markelova 1993), like any
evaluation structure, is reflected by two factors: objective and subjective, and
represents the subject of the evaluation to the object and the properties of the
object itself to which the evaluation is directed.

All evaluations are based on the human system of values and represent a
complex semantic polarity to the predicate pair, i.e., good/bad, positive/
negative, etc., which helps to determine the value of objects at all linguistic
levels. The evaluation category has a lot in common with the modality category.
Since the verbal expression of subjective attitudes and evaluations is actualized
only in the process of communication, accordingly, the subjective modality is a
category of communication expressing the subjective relationship to the content
of the statement. Evaluation is a conscious phenomenon that reflects the result
of understanding the value of environmental phenomena. Ways of evaluating
life facts, perceived through person’s own or generally accepted systems of
values, norms and laws, are inherent in each individual.

Scientists’ attention is focused on the study of various aspects of evaluation:
the correlation of expression, modality and evaluation; means of expressing
evaluation, objects of evaluation, the meaning of evaluation categories in
translation, gender aspects of evaluation thesaurus, classification of word-
evaluation forms and evaluation; speech acts, etc.

Evaluation, as a functional-semantic category, extends to all levels of language
and is represented by a set of language units with an evaluative-attitudinal value
which express the positive or negative attitude of the speaker to the content
of the message aimed at the implementation of a certain communicative task
(Krysanova 1999).

Evaluation is a consequence of the functional-communicative focus of
discourse. Its formation is influenced not only by its immediate operators, but
also by many other factors: presupposition, cultural and social vision of the
world, knowledge of psychology, habits, views of the sender of information,
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knowledge of the content of the text that immediately precedes the message
(Prychod’ko 2001).

Due to the fact that evaluation is cognitive in nature, it can be considered
logical-subjective. Evaluative and cognitive functions of language are closely
related. At the same time, they are equal, evaluating accompanies cognizing.
In the process of evaluating, cognition is created. The interdependence
of evaluation and cognition belongs to the field of cognitive linguistics. An
exclusively cognitive approach, which regulates the relationship between
language and thinking, is more appropriate for the study of the evaluation
category, as it studies a person’s cognitive activities.

Evaluating, as a process of perceiving and processing information, is oriented
towards decision-making and helps to choose further practical actions. A person
acknowledges the surrounding world and makes sense of it, therefore, in his/
her everyday life, he/she has the ability to evaluate speech facts in his/her daily
practice.

The origin of the concept “evaluability” fixes in its meaning at least three
essential elements: a description of the external properties of objects and things
as objects of a person’s valuable attitude towards them; psychotypes of the
person himself/herself as the subject of these relations, relationships between
people and their communication. Thanks to this, values acquire a generalized
meaning. Each category of values has a basic meaning of value — objective,
psychological and social. By learning the nature of an object or phenomenon,
a person reveals certain aspects of social relations. The importance of a thing
or a phenomenon is determined primarily by the social attitude towards it, and
values, both individual and universal. As the most complete expression of the
life experience of a particular society, values are formed into a certain system
which the individual adheres to in the process of his/her own evaluation.

Individual values are a personal reproduction of general or collective
values. Each person has his/her own ones, depending on the communication
peculiarities of a particular person. Identification, assignment, and assimilation
of social values by individuals are determined by their social identification with
the values of small contact groups interlocutors belong to.

Vinogradov’s opinion of that “the word shines with the expressive colors of
social environment” still remains relevant. The scholar assumes that “reflecting
the personality (individual or collective) of the speaker, characterizing his/
her evaluation of reality, it is expedient to highlight that his/her personal
evaluation qualifies him/her as a representative of one or another social group.
Expression is always subjective and personal — from the most fleeting to the
most stable one, from the excitement of a moment to the permanence of a
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person alongside his/her immediate environment, class, epoch, people, culture”
(Vinogradov 1986: 135).

In an individual evaluation, the author reflects not only his/her attitude, but
also the generally accepted principle of things that exists in this society. That
is, even in the case of a subjective evaluation, there is a concept of a normative
position. Thus, the stereotypical perception of the subject of the evaluation in
relation to the normative state of affairs, which is accepted in this society, is one
of the criteria on the basis of which the evaluation is given.

The lack of a general opinion regarding the independence of the evaluative
and attitudinal category prompts us to consider it as a constituent element of
the comparison category, highlighting the integral category of “comparison
and evaluation”. Such a generalization is not devoid of meaning, because
“to compare means to express one’s attitude, to “evaluate”, “to measure”, guided
by our feelings and our passions” (Karcevskij 1976: 107-112).

Elena M. Vol'f believes that evaluation involves the inherent qualities of the
subject, i.e., it contains an objective component. According to Vol’f, the subject
of evaluation is based on both personal attitude towards the object of evaluation
and stereotypical attitudes towards the object (Vol'f 1985).

The selection of evaluation types is one of the problems of evaluation
research. There are a number of rating classifications based on various criteria.
Vol'f (1985) divides evaluations into emotional and rational ones. Emotional
evaluation is primarily an individual evaluation which is a direct reaction to
an object. It is based on individual stereotypes contained in the imagination
of a particular speaker. The value of rational evaluation tends to remove time
frames. Emotional evaluation is aimed at changing the emotional state of the
interlocutor and causing an appropriate reaction, while rational evaluation is
designed to agree or disagree with the expressed opinion (Heleta, Zma&va 2022:
31-43).

Depending onthe number of evaluation objects, absolute or relative evaluations
are distinguished. To define absolute evaluation, we can use the terms “good”
and “bad” and to define the relative (comparative) one — the terms “better” and
“worse”. When dealing with absolute evaluation, usually, the evaluation object
is one, and when dealing with relative evaluation, there are two objects. In
other words, absolute evaluation contains an implicit comparison based on the
commonality of social stereotypes, whereas comparative evaluation consists in
comparing objects with each other (Sapir 1985: 43-78). As a result, according
to the nature of evaluation, it can be divided into positive, negative and neutral,
based on approval, condemnation or the absence of pronounced characteristics.
Scientists claim that different types of evaluation can be expressed differently in
language (Heleta, Zmaeva 2022: 31-43).
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From the viewpoint of semantics, evaluation involves a valuable aspect of
the meaning of linguistic expressions, a subject of evaluation believes that an
object of evaluation is good or bad (Vol’f 1985). The totality of all values, both
positive and negative, constitutes a value picture of the world of society. The
value picture of the world is determined by the peculiarities of culture, it has
its own historically formed character, peculiar to this culture, and specifies it
against the background of world culture (Pisanova 1997). Scientists distinguish
universal human value systems and national-cultural ones; collective and
individual (Heleta, Zmaéva 2022: 31-43).

Evaluation is characterized by a specific structure. Based on the logic of
evaluations, mandatory components of the evaluation structure are distinguished:
evaluation subject, that is, a person who assigns value to any subject by
expressing evaluation; the object is the evaluation subject (individual qualities
of the subject being described can be the object); the nature of evaluation
determines whether it qualifies subjects as good or bad; the basis of evaluation
is understood as positions and evidence that push the subject to approval or
condemnation. The linguistic category of evaluation assumes the presence
of additional components in its structure, such as an evaluation predicate, an
aspect, the motivation of evaluation. In particular, Telija considers the structure
of evaluation in language as follows: “The subject (personality with his/her
preferences and worldview) and the object (fragment of the world in its systemic
connections) are connected by an evaluative judgment, in which one or another
passion of the subject is expressed to the world” (Telija 1986: 16).

The study of evaluability from the side of semantics helped to reveal that
subjective and objective factors are closely related. It can even be noted that
objective and subjective are different sides of the same phenomenon, namely
cognition and reflection of reality. Subjectivity is based on objectivity. Based
on the phenomena that exist in objective reality, their subjective evaluation is
formed.

A person, a part of society or the whole society can be the subject of the
evaluation structure; evaluation may also not have a subject, it is always
regulatory. According to Aleksandr A. Ivin (2015), the formulation of relativism
is that “what is good for one person may not be good for another, and one
should always indicate for whom exactly something is good, that is, relativize
evaluation by specifying a person who expresses it” (Ivin 2015: 46—47).

In linguistic studies devoted to the issues related to the subject in evaluative
statements, it is distinguished that the subject of evaluation is different from
the subject of speech. In the first case, it can be both the author of the text and
anyone else. There are also two types of the subject: the one who expresses an
evaluative point of view and the one for whom the object has value. Researchers
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note that the subject of evaluation may not be expressed in the statement, but
it still does not lose its evaluative meaning. The object of evaluation is always
present in the statement, it can be a person, an object, a phenomenon or a state
of things the evaluation refers to (Heleta, Zmagva 2022: 31-43).

The peculiarity of the object in the evaluation structure determines the main
differences between evaluation and classification: evaluation serves to highlight
the object among the like, while classification includes the object in the class
composition. An integral condition for the subject to be evaluated is the
fulfillment of a specific function by the subject. Evaluation becomes possible
when the subject becomes functionally important, indicating at the same time
the criteria for making evaluative judgments. The semantic connection of
evaluative words and designations of the evaluation object is carried out on the
basis of the evaluation aspect, indicating the features of the object which is to
be evaluated (ibid).

The evaluation structure includes elements of three types: explicit, implicit
and those that are implemented in both cases. A significant feature of evaluation
is the presence of a subjective factor that interacts with an objective factor.
The opinions of scientists regarding the issue of subjectivity and objectivity
in evaluation differ. On the other hand, evaluability is identified with the
whole area of the subjective in language, any use of language by the subject is
considered as evaluative. Gennadij V. Kolsanskij recognizes the presence of an
evaluative factor in any cognitive act and, therefore, evaluation is contained
wherever the subject of cognition collides with the objective world and the verbal
expression of this collision occurs (Kolsanskij 2018). Arutjunova (1984) notes
that evaluation expresses a subjective attitude to environmental phenomena
but it does not reflect their objective features. The subjective nature of the
evaluation category can be explained by the dependence of evaluation on the
promoting factor of a certain reality, its value system and relation to the world
(ibid).

The correspondence between descriptive and evaluative meanings is
most clearly manifested in the semantics of adjectives, since they consist of
characteristic semantics. Apart from them, the same role can be performed by
the semantics of particles, modal words, exclamations, nouns and verbs.

Scholars urge to take into account the objective evaluation factor. The subject
of evaluation relies on the properties of the evaluation object, and not only on
his/her own preferences, in the process of expressing his/her attitude to the
evaluation object. In addition, it is important to take into account the presence
of both subjective and objective factors. In order to evaluate an object, a person
must first understand its true properties and only then express his/her attitude
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towards them. Thus, the subjective approach to subjects cannot precede the
objective one, it follows it (ibid).

The study of the subjective and objective factors in evaluating involves
distinguishing between the evaluative and descriptive components of the
meaning. Traditionally, it is believed that the connection between descriptive
evaluative meanings is most clearly and obviously manifested in the system of
adjectives, its sign semantics being the basis. Thus, among adjectives there are
descriptive words that do not contain any evaluation (for example, Portuguese,
copper, morning, two-legged, etc.), evaluative ones (good, excellent, wonderful,
stunning, bad, etc.) and adjectives that combine evaluative and descriptive
content (convenient, interesting, smart, interesting, beautiful, ugly) (Vol’f 1985).

3. POLITICAL DISCOURSE
AS A COMMUNICATIVE SPACE
FOR THE MANIFESTATION
OF THE EVALUATION CATEGORY

Currently, political communication is considered everywhere through the
prism of discourse, as the main attention is paid to the implementation of speech
influence through language expressions alongside evaluability. Evaluation is an
integral component of political speech, which is reflected in relations with the
people. Thanks to evaluability, it becomes possible to achieve the key goal of a
political speech — to convince the addressee, trust him/her and encourage him/
her to act. In other words, evaluation is the main factor of persuasion.

A political text has the purpose to massively inform the reader (the listener,
the viewer) about major socially important problems and events that are currently
taking place in any society; this is an effective and resultative formation of social
evaluation in relation to the image of real reality; it is a broad management and
manipulation of public opinion through ideological influence on society.

Political communication always represents not only an information space,
but also evaluation of the analyzed realities. This is primarily due to the fact
that the purpose of political discourse is not only to objectively evaluate the
circumstances, but also to convince the addressee and encourage him/her to act.
The leading factor of this belief is the evaluation of subjects of political activity,
situations and actions.

A political text in a broad sense covers forms of communication in which
the components are part of the political lexical-semantic field: the message
content, the addressee or the subject. In a narrower sense, political discourse
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is a discourse the goal of which is the realization, storage and suggestion of
political power (Kolesnikova 2011: 67-69).

Anatolij N. Baranov and Evgenij G. Kazakevi¢ study political discourse
as a community of all speech acts used in political discussions, as well as
the rules of public policy, sanctified by tradition and tested by experience
(Baranov, Kazakevi¢ 1991).

Evaluation of political discourse can be observed both explicitly and
implicitly, that is, in an open or hidden sense. Evaluation can be differentiated
as follows: positive, neutral, and negative.

In linguistics, these characteristics of political discourse are distinguished:
dialogicity, evaluability/emotionality, predominance of the mass audience;
the dominant factor of emotionality and a significant amount of actual
communication; semantic uncertainty, euphemism, deliberate evasion of
reality, various gossips; indirectness of political communication thanks to mass
media; the need for politicians to “work for the public”, to attract it according
to their image, manner of communication; the dynamism of political speech
is determined by the topicality of daily realities and the variability of political
circumstances.

Thus, evaluability fits into the criteria of political communication. Evaluation
not only refers to the main functions of political discourse, but also plays its
auxiliary role. The relevance and frequency of evaluation in political texts
is determined by the factor of a political situation. Evaluation helps in the
implementation of the basic functions of political discourse: informational,
argumentative, functional, delimitative and group distinguishing. The
evaluation of political discourse and the ways of expressing direct and indirect
evaluation are considered as the purpose and properties of any political text.
The implementation of any informative political message is based on five main
goals: informative, analytical, regulatory, evaluative, and propaganda.

Political discourse directly affects the consciousness of the addressee, the
change in his/her picture of the world takes place through the representation of
evaluative concepts in political texts. Mironova asserts that political discourse is
directly related to value orientations in society. Evaluation categories are often
viewed as semantic and cognitive constructs. The latter include universal human
traits: justice, good, evil, democracy, freedom. Thus, political discourse is based
on evaluative concepts. That is why its indisputable belonging to evaluative
discourses is beyond doubt, i.e., in political discourse, axiological strategies are
the main ones (Mironova 1997: 30-45).

Compared to “evaluation”, “evaluability” is a rather linguistic concept.
éernjavskaja interprets evaluation as a component in the semantic structure
of a language unit, evaluation is expressed by language means or information
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embedded in the semantics of the unit about the positive or negative
characteristics of the object, about a favorable/disapproving attitude towards
the object (Cernjavskaja 2001: 20-50). At the same time, it is necessary to
determine the ability of evaluation to demonstrate a much greater variety of
the subject’s attitude to the object of reality than the usual attitude which is
based on the opposition of an approving/disapproving attitude. That is why
evaluation can be expressed in a direct or a hidden sense.

The other author thinks that the picture of the world should be also included
in the evaluation structure — the subject’s value system which includes a value
system of his/her society and the associated individual value system of the
subject himself/herself (Romanova 2008).

Considering evaluation from the viewpoint of its reflection through linguistic
means, it is divided into explicit (obvious) and implicit (hidden). Explicit
evaluation is characterized by clear, open conviction with the establishment of
the problems that arise in the audience’s field of vision and the means of solving
them, in most cases without any possibility of a choice. Implicit evaluation,
in its turn, is due to the intention to draw recipients’ attention to their own
conclusions which correspond to the author’s idea.

Representations of hidden evaluation are facilitated by words with the
appropriate connotation, phraseological units, special types of syntactic
structures, and intonation. Explicit evaluation is reproduced with the help of
a specific textual form which includes various hints and associations. It can
be determined that the implementation of the regulatory function of political
speech is achieved precisely thanks to evaluability.

From the perspective of political discourse, special attention should be paid
to the axiological (evaluative) vocabulary which is divided into five groups:

1. rational evaluative;

2. rational descriptive-evaluative;

3. emotional-expressive with an evaluative meaning (the evaluative
component is presented explicitly);

4. emotional-expressive with an attached evaluative meaning (the evaluative

component is expressed implicitly);
5. vocabulary with cultural and evaluative connotations.

In the evaluative definitions of words, aesthetic personal experience is
conveyed. The communicative goal which the speaker sets before himself/
herself is to convey his/her point of view to the listener in the best way, to
convince him/her of the possibility and legality of this and not another vision
of the word (Cernejko 1996: 42—53). In aesthetic and emotional evaluations, the
reflection of the word that remains in the linguistic consciousness of the person
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is manifested; associative phenomena are reflected in the word or through its
sound form.

Researchers of political discourse identify various types of communicative
strategies: discursive, stylistic, semantic, pragmatic, rhetorical, dialogic, and
others. Scientific literature does not define any single, generally accepted
classification of strategies and tactics of political discourse. Elena I. Sejgal
singles out these types of strategies in political discourse: the strategy of veiling,
suppression of unwanted information (allows to suppress, make unpleasant facts
less obvious); the strategy of mystification (concealing the truth, deliberately
misleading); the strategy of anonymity (depersonalization) as a technique of
removing responsibility (Sejgal 2004).

Since power is associated with a specific person, the main goal of politicians’
activity is to challenge the trust of the population, i.e., the object of power. If
politics becomes an integral part of a person’s “informational life”, then political
discourse is manifested through the use of language in the socio-political and
public spheres of communication (Kolesnikova 2011). Influence on the recipient,
his/her beliefs and feelings is the main goal of any political speech, including
speeches and appeals, as an effective means to achieve the set goal.

The political image, which is created taking into account linguistic means,
is endowed with a separate specificity. The pragmatic level of a politician’s
linguistic personality is considered one of the main ones. The pragmatics of
political discourse refers to the area of behavior of language signs in the process
of political communication. It is the image of a politician that reflects his/her
cognitive-linguistic strategies. No doubt that the President’s speeches and
addresses are of particular importance. He faces an important task — to build
a communication strategy in such a way so that he could consolidate society,
coordinate the interests of various social groups and properly represent the
country at the international level.

A dual picture of the world is characteristic of political discourse. The creation
of an axiological field of vision that lacks neutrality, the division of the world
into “one’s own” and “other people’s one” where “one’s own” undoubtedly
refers to the positive thing, and “other people’s one” — to the negative thing;
they are achieved through the implementation of evaluation using various
pragmatic means of communication: direct and indirect evaluative statements,
highly specialized vocabulary with explicit and implicit evaluative, as well as
lexical innovations.

The main difference between political discourse and other types of discourse
related to evaluability is its lexical, grammatical, structural, pragmatic and
semantic content.
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4. THE SPECIFICITY OF THE EVALUATION
CATEGORY TRANSFER IN POLITICAL
DISCOURSE

Over the past decades, most research in the field of political discourse
analysis has focused on the relationship between language and politics. For
example, the study of political discourse by Paul Chilton (2004) reports that
language and politics are closely related at a fundamental level. Similarly, Sara
Rubinelli (2018: 17-29) found that language is important for politics because
politicians use their power to make decisions and influence citizens through
language. In other words, the connection between language and the political
life of society is quite close. First, the proposed type of communication takes on
the characteristics of the means of mass manipulation. Secondly, the language
mechanisms used to manipulate the mass consciousness are seen as planting
democratic ideas and values. Third, to trace these mechanisms, scholars need to
turn to political discourse and find appropriate methods of its analysis. Indeed,
understanding the argumentative nature of political texts is keynote to being
able to appreciate the political strategies (Fairclough, Fairclough 2012).

The translation of political discourse is a set of incompatible requirements:
it must be accurate and capable to correctly and quickly perform some specific
tasks, and at the same time be politically correct and accurate.

The term “discourse” embodies many concepts but it is difficult to define
it precisely. In the middle of the 20™ century, representatives of the Oxford
and Cambridge linguistic schools defined the theoretical foundations for the
study of political discourse. The most promising findings in this area and its
systematic research were reported by Teun A. Van Dijk (2009). Based on the
concept of political discourse, the scientist showed that in addition to differences
in the very construction of social situations as contexts, cultures can also differ
depending on how context definitions affect a text and a conversation.

The image of a politician is a reflection of his/her personal “picture of the
world”, his/her axiological attitudes and evaluation. Evaluation is generally a
very characteristic tool of influence on the listener, and in the political sphere
it generally plays a special structuring role. It is without evaluation that the
expansion of political views is impossible. Political discourse is based on
utilitarian, moral, and ethnic values.

For more in-depth research, discourse analysis is widely used. Its main
purpose is to describe the conventions of encoding and interpreting culture
in certain discursive fields, as well as the underlying assumptions of culture
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(Fetzer, Lauerbach 2007: 3—30). In addition, it can reveal a hidden meaning and
show the difference between a politician’s speech and his/her true intentions.

After all, the results of such an analysis make it possible to reveal baseless
promises and manipulative strategies verbalized by linguistic means. The
value of this method in the study of political discourse is undeniable. Power,
relationality and difference are said to be keynote characteristics of global
politics in translation (Berger, Esguerra 2018: 1-21).

Thus, the main goal of translation studies is to study the specific situation
in which the authorities had an influence on translation activity and cultural
development. Translation, which is understood as a mechanism of representation
of another culture, plays an essential role in the modern world. This is not just a
linguistic transfer, but also an intercultural activity (Banhegyi 2014: 139-158).

The accuracy of the translation is achieved not only due to the knowledge of
the algorithms of the other language but also to the intersection of the original
message and the cultural space of the translator. In this respect, translations
and translators are situated in very specific social and political contexts and
are inevitably subject to the changes, ruptures and upheavals these contexts
undergo (Berger, Esguerra 2018: 1-21). Political discourse is an integral part
of social relations. In the implementation of political discourse, the language
means alongside extralinguistic factors and cognitive structures are involved.

There is an opinion among translators that the translation of political texts does
not require a specialist to have specific knowledge in a narrowly focused topic,
when compared with a special translation which requires in-depth knowledge
in the specific field of translation activity that is being carried out. It should
be stressed that when translating political topics, the translator’s “background
knowledge” is still an important component and the broader it is, the more
adequate the translation will be. The implementation of the translation of the
political discourse enables considering and analyzing the features related to the
translation, as well as a high lexical level, since the vocabulary of political topics
is very prone to semantic changes.

A large number of scientists agree that translation is a rather complex
process. In order to adequately and correctly convey the content of the original
expression, it is necessary to choose the necessary version of translation and to
correctly convey its grammatical construction. Sometimes it is complicated by
the fact that stylistic factors are subject to translation which are also important
to take into account. The success of a translated text of political discourse is
determined by how effective the linguistic means of influencing the listener
are and how a translated text meets the generally accepted norms of the other
language within the framework of mass communication.

270 Acta Linguistica Lithuanica rxxxvrr



Reproduction Peculiarities of the Modern Political Discourse

The primary purpose of translating political discourse is to elicit a response
from the target recipient somewhat similar to that of the original speaker. In this
regard, the role of the translator is growing. Since political discourse appeals
to a hierarchy of values prevalent at a certain stage of social development,
the translator must take a certain political position (Gentzler 2002: 195-
218). Therefore, the latter must interpret the source text and find appropriate
linguistic means to fully preserve its pragmatics and emotionality in the target
text. In addition, political texts lack logical sophistication. As a result, certain
linguistic stereotypes are involved in translating with “awkward” phrases and
often conventional or meaningful phrases. It should be borne in mind that the
translation process involves certain mental efforts on the part of the translator.

An important feature of political discourse is its influence on the listener or
audience. Therefore, it is important to understand the communicative-pragmatic
attitude which is a purposeful set of linguistic means used by the subject of
expression for further influence on the recipient. Discourse by its very nature
is related to pragmatics, the pragmatic aspect of language and communication
is related to a person’s attitude to language signs aimed at expressing his/her
evaluations, emotions, intentions when performing and perceiving linguistic
operations in discourse.

Issues of translation strategies have received considerable attention in
translation studies. Some linguists have proposed different strategies to resolve
the conflict between syntactic and communicative functions in translation. For
example, Mona Baker (2018) lists eight translation strategies that professional
translators use to transfer linguistic and pragmatic meanings from the source
language to the target language. They include translation containing more
general words, translation containing neutral vocabulary, translation with
cultural substitution, translation using loanwords with explanations, translation-
periphrasis using related words, translation-periphrasis using unrelated words,
omission and addition. However, the environment in which translation takes
place inevitably influences the strategies used by the translator (Baker 2018).

Political discourse is created to obtain, maintain and use political power. It is
aimed at expressing views on the world and convincing the audience to whom
attention is directed in the undoubted correctness of such a view. Fiodorov
states that “the main reason for accurate translation is the knowledge of the
subject” (Fiodorov 2002: 34). It is also important for the translator of political
texts to realize that “language organizes the world in its own way according to
language norms. It reflects the historical development of an ethnos, people’s
customs and traditions, cultural traditions that are refracted and changed at
each new stage of development of this linguistic and cultural community”
(Popova 2011: 105-107).
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The translation of political discourse has a number of stylistic and functional
properties that are interdependent with the features of political discourse itself.
The most relevant function of political discourse is influence on the addressee.
Modern translation theory sees a close relationship between translation and
sociolinguistic factors. The recipient always perceives a translated text through
the lens of their national culture and, accordingly, some meaningful aspects
may be incorrectly interpreted or not understood at all.

Political discourse can be described as a “complex form of human activity
based on the recognition that politics cannot be done without language. Politics
is about people and the lives they lead in organized communities. Politics, like
any other social activity, has its own characteristics, the variety of language
characteristic of a certain group. The discourse needs detailed analysis. Although
research on the relationship between language and power began a long time ago,
a detailed and nuanced approach from a critical perspective is certainly new.

The analysis of a text in the original language should not be limited to the

tH)

study of syntactic relationships between linguistic units or the denotative
meaning of words but it should consider the connotative meanings of the formal
structure of communication. A connotative evaluation of the formal structures
of a message is essentially an analysis of a communication style and discourse is
the main area of stylistic concern.

The nature of a message, the purpose of the author and the translator, as well
as the audience can influence the type of translation. In many cases, the translator
may have an imperative goal, that is, to make the action clear and convincing,
and this is precisely what happens in the translation of political discourse.

Translation studies and intercultural communication are closely related.
Translators must be able to work at a high level of intercultural competency which
is where complex problems come into play. The cultural aspect is an important
indicator of the interdisciplinary nature of modern translation studies and refers
to the analysis of translation in its cultural, political, and ideological context.

The translator must come to recognize the ideological devices that are typical
of a particular discourse and period in order to use them to restructure the
semantic relations in the target text. In modern translation studies, there has
been a shift in focus from language to human activity in a cultural context. The
translator must be aware of the characteristics that define a discourse in which a
text is located if it is to preserve any sense of historical or semantic identity. The
translator must understand that the connection between a discourse and a text
is of a particular importance: discourse is embodied in texts, and texts make
up a discourse. Discourse goes beyond a set of texts, that is, abstract structures
are connected to material conditions that underlie the articulation of meaning
(Scott, Bruce 1994: 580-607).
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5. MEANS OF EXPRESSING
THE EVALUATION CATEGORY IN THE
UKRAINTAN POLITICAL DISCOURSE

Having analyzed the actual material, based on the classification of Wolf
who distinguishes between rational and emotional evaluations, some means
of expressing the evaluation category were highlighted. Both rational and
emotional evaluations are present in the original text. During the analysis, we
also divided the evaluation into absolute or relative; positive, negative or neutral.
Lexemes of positive semantics are the representatives of rational evaluation,
such as adjectives, nouns, and phraseological units (available at: https://www.
president.gov.ua/; Twitter, and Facebook):

“IJe 6ys pesymvmamusénuil Ons  Yxpainu muwidenv. Dbazamo pisHux
akmueHocmetl — 3a MO€I0 yuacmrio, 3a yuacmio nepuioi sedi Yxpainu, 3a yuacmio
Ipemep-minicmpa ma minicmpa 3akopdonnux cnpas.” (It was a productive week
for Ukraine. Many different activities — with my participation, with the participation
of the First Lady of Ukraine, with the participation of the Prime Minister and the
Minister of Foreign Affairs.)

“Ilposie cvozodni sacidannss Cmasku Bepxosnozo ITonosnokomandysaua.
ITumannst 3posymini. Ilepedosa. 3abesneuennss nawux eiticokosux...” (Held a
meeting of the Staff of the Supreme Commander-in-Chief today. The issues are clear.
Frontline. Provision of our military. And new threats created by Russia.)

“Xmo nacnpaedi miynutl, a xmo édae miynicmv. Xmo cnpasdi eiduysae c60i0
CUTY, a Xm0 HAMA2AEMbCS 3 YCIX CU npuxosamu ciabkicmy i HesnesHeHicmy.”
(Who is really strong, and who pretends to be strong. Who really feels his own strength,
and who tries his best to hide weakness and insecurity.)

“Io peui, 3 MOMEHMY 3aNOYAMKYS8AHHS Makol 6i03HaKu OJIsT HAUWLUX BILICHKOBUX
nidposdinie — a 6ona byma 3anouamkoséama y mpasHi yvozo poky — eédxce 46
6ILICbKOBUX UacmuH 6i03Haueni 3a MydxcHicmb i 6ideéazy. I'epoism, MyscHicmy HaWUX
601HI6, npazHeHHst 00 HesasexcHocmi ma cnpasediusocmi [...[.” (By the way, since
the establishment of such an award for our military units — and it was established
in May of this year — 46 military units have already been awarded for courage and
bravery. The heroism and grit of our warriors, the striving for independence and
justice [...].)

“Hawa depicasa demoncmpye besnpeyedenmuy cminusicmo [...[.” (Our country
shows unprecedented courage [...].)

Words that have an evaluative meaning, namely effective, clear, strong, help-
centered, heroic, frank, courage-filled, unprecedented courageous, tangible,
truth-oriented, strength-based, initiative can be attributed to rational evaluation,
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since the speaker has no goal to provoke a reaction from the listeners, he/she
only states his/her own opinion. Since the object of evaluation is the same in
each of the sentences, the evaluation can be considered absolute which, in most
cases, has a positive character.

“Iakyto 3a eéxyunicmv nawum eoinam!” (I am grateful to our warriors for
accuracy!)

“BOstunuil ycim y ceimi, xmo donomazae nam 3axuwamu xcummst i c60600dy!”
(I am grateful to everyone in the world who helps us protect life and freedom!)

“A Oskyro ecim Hawum eoinam — 6i0 xomandysauie do psdosux! Iskyro
koxcHomy, xmo donomazae nawiti oboponi!” (I am grateful to all our soldiers — from
commanders to ordinary soldiers! I am grateful to everyone who helps our defense!”)

“Iakyro napmuepam 3a yi eéazomi Kkpoku cosidaprocmi. 3asédsaku makum
piwenHam Hawux Opysie mu 36epicaemo coyianvhy cmabimvnicmy [...[." (I thank
the partners for these weighty steps of solidarity. Thanks to the decisions of our
friends, we maintain social resilience [...].)

“A 3apas okpemo nodskyro npukopdonnukam Honcvkozo 3az2omy, sIKi 600D
came na baxmymcokomy nanpsvky |[...J." (And now I would like to separately thank
the border guards of the Chop detachment, who are fighting near Bakhmut |[...].)

“Koxcnozo 0ust 3006ysaemo Onst Ykpainu Hosi custu, wob npoiimu yro 3umy, i st
dsKYyH0 6CiM, XMo npayioe 3apadu yvozo i xmo donomazae nawiti depxcasi.” (Every
day we gain new strength for Ukraine to get through this winter, and I thank everyone
who works for this and who helps our state.)

“I 51 we pas OsKyr0 6cim Hawum napmuepam, ki donomazaromo. J[aKyto 6Cim
nHawum eepoiunum npayisnukam [JCHC, nawiil nosniyii, eilicokosum, sIKi npo6o-
Osimo posminyeanns.” (And I thank once again all our partners who help. I am
thankful to all our heroic employees of the State Emergency Service, our police, and
the military who carry out demining.)

“IJe 6iduymmnuil muck. I st 60srunuil ycim Hawum 60iHam, sIKi Li020 6UMPUMYIOMD.
BOstunuil i napmuepam, ki po3ymitomp, o 6 makux ymoeéax mu nompebyemo
361bLUeHHA obopounoi donomozu. A dskyro 6cim, xmo 6010€, npaytoe i donomazae,
saxuwarouu Yxpainy!” (It's a palpable pressure. And I am grateful to all our
soldiers who endure it. I am also grateful to the partners who understand that in such
conditions we need an increase in defense assistance. I thank everyone who fights,
works and helps to protect Ukraine!)

These sentences are an example of an expression of gratitude on the part of
the speaker of the original text and by their nature, in addition to being rational,
they can also be considered absolute with a positive meaning.

“Komu Pocis 3as6nse, wo HIbumo xoue nepezosopis, a cama 020JI0ULYE
mobinizayiro [...]. Ycim yce s3posymino. Pocist cama xoéae nepcnekmusy nepezosopie
ceoimu e pykamu” (When Russia declares that it supposedly wants negotiations, but
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it itself announces |[...]. Russia itself hides the prospect of negotiations with its own
hands.)

“Posbumi 6ydunku, kamieui, macose noxoeanus [...].” (Ruined houses, torture
chambers, mass burial [...].)

Evaluability is expressed in whole sentences; this is evidenced by the semantic
load of the sentence reinforced with the help of graphic signs in writing and
the corresponding falling intonation in oral speech. The evaluation can be
characterized as rational, absolute and negatively expressed.

A large part of the source information of these political excerpts of speeches
is endowed with a certain pronounced emotional content similar to the nature
of evaluation. Here are some of them:

“Vace 218 Onie mu 3axuwaemocy 6i0 mux, y kozo bimblie, HIXC y HAC, pakem ma
modetl [...]. I mu pobumo éce, wob saxucmumu céoix modetl ma He3ameHHICTY
Vkpainu. LJe naw cesmuii 0606 s30k. 0606 130k neped nawumu bambvkamu.
0606’ st30k neped nawumu dimomu. 0606 5130k neped ycima nOKOJIHHIAMU HAWLOZO
Hapody — MuMmu, XMO Xue, i MUMU, XmMo dumume Ha Hawill semii. Ham ne
nompibno uyxcozo!” (For 218 days, we have been defending ourselves against those
who have more missiles and people than we do [...]. And we do everything to protect
our people and the independence of Ukraine. This is our sacred duty. Duty to our
parents. Duty to our children. Duty to all generations of our people — those who lived
and those who will live on our land. We don’t need what's not ours!)

“IIJo na Hux ycix wekae? Bu 3nacme 6i0noeidv [...]. ” (What awaits them all?
You know the answer [...].)

The speech of the speaker of the source text is oral, so thanks to the increased
intonation and emphasis on individual words, we can understand which of them
are evaluative. By the type of evaluation category, such words as vile, criminal,
senseless, cruelty, terrible are emotional aimed at causing a certain reaction of
recipients to the content of the statement. It can also be emphasized that all of
them are absolute and negative in nature.

“Kamacmpogiuna  cumyayis 6  okynosawomy  Kpumy.  Ilosuicmio
niomeepdxcyemucst inpopmayis wodo kpumcbkomamapcbkozo Hapody: Gimvuiicmo
Mobiizayitinux nosicmok posnucana mam came Ha KUpumJu [... [we o0na npuuuna
Onst Hezalinoi U xopcmkoi peakyii 6cvoeo ceimy.” (Catastrophic situation in the
occupied Crimea. The information about the Crimean Tatar people is fully confirmed:
most of the mobilization summonses are written there specifically for Crimeans |[...]
another reason for the immediate and harsh reaction of the whole world.)

The adjective “catastrophic” is characterized by the negative nature of the
assessment with an emotional and absolute meaning.

“Ilenopmayii. Cnaseni micma U cena, 3HUWEHI NOBHICMIO — HIU020 He
sanuwaemocst  Hu6oeo |[...]. Pakemnuil mepop. Macosi noxoeanns [...J.”
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(Deportations. Burnt cities and villages, completely destroyed — nothing remains alive
after racism [...]. Rocket terror. Mass burials |[...].)

By nature, the evaluation of these expressions can be classified as negative
and absolute with a pronounced implicit emotional content of the statement.

“Ouesudnuii konmpacm i3 Hamu.” (An obvious contrast with us.)

“IlJo na nux ycix uekac? Bu snacme 6idnoeidv.” (What awaits them all? You
know the answer.)

“Xomume 6omvwe? Hem? Tozda npomecmytime. bopumecv. Yb6ezatime [...J.
Imo — sapuanmol 075t 6ac, umobwi evixumy” (Russian variant). (Want more? No?
Then protest. Fight back. Run away |[...]. These are options for you to survive.)

“Ta 1 xonu ye cmanocs? Odpasy, sk 6 Indouesii sasepwiuscs nepwiuii denv
camimy «déadysmkuy i HallbGIIbIL NOMIMHI 3A5I6U NPO36YUAIIL, OCHOBHI 3ycmpiui
6i06yucs.” (And when did it happen? As soon as the first day of the G20 summit
ended in Indonesia, the most significant statements were made, the key meetings took
place.)

“Yomy came Odeca? Yomy came Ykpaina? Yomy came Yopre mope? LJvozopiu
Ykpaina cmana cséimosum é3ipyem cmisusocmi [...[." (Why Odesa? Why Ukraine?
Why the Black Sea? This year, Ukraine became a global example of courage |[...].)

“LJi cnosa st kazasé Ha ybomy X Micyi y yell jxce deHb pisHo odun pik momy. LlJo
6i0modi sminunocs? Yumano. B nawiil kpaini, €sponi i ycoomy ceimi.” (I said
these words in the same place on the same day exactly one year ago. What has
changed since then? A lot in our country, Europe and the whole world.)

Taking into consideration the obvious evaluative negative connotation, these
sentences are endowed with a significant emotional content, since they are
rhetorical questions, the answer to which is already clear to everyone.

“Mu scmanosumo eéci ocobucmocmi mux, Xmo Kamyeas, Xmo 3HyWascs, Xmo
npunic ye 36ipcmeo [...| na nawy ykpaincoky zemimo.” (We will establish all the
identities of those who tortured, abused, who brought this atrocity [...] to our
Ukrainian land.)

Thanks to the use of lexical repetitions in sentences, emotionality is enhanced.
The words “tortured”, “abused”, “atrocity”, “crimes” that are negative, as well
as absolute in their expression, are valuable in translation.

“Ceim wykae 3acobu Ons 3axucmy modell 6id 2000y ma yiHos6oi kpusu, i
Ykpaini € wo s3anpononyeamu. Mu nocmiiino 36ineuyemo excnopm npodosorb-
cmea, mu donomazaemo IIpodosomwuiti npoepami OOH, eidnpasnicmo 3epHO 5K
eymanimapuy donomoey kpainam, ski yvoeo nompebyromov — E¢ionit, Comaui. I
HIKOJTU, HiKOJTU YKpaina e nposokyeéana HOOHUX Kpu3 HA npodosoTbuoOMYy puH-
ky.” (The world is looking for means to protect people from hunger and price crisis,
and Ukraine has something to offer. We constantly increase food exports, we help
the UN Food Program, we send grain as humanitarian aid to the countries that need
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it — Ethiopia, Somalia. And Ukraine has never ever provoked any crisis in the food
market.)

In the original text, there is a double negation which also emphasizes the
emotionality of the statement and expresses a negative attitude.

“axyto eam ycim, xaonyil Monodyi!” (Thank you all guys! Well done!)

“bumu pakemamu no mepumopii HATO [...]. LJe dyxce cymmesa eckanayis.
Tpeba dismu.” (Firing missiles at NATO territory. This is a very significant
escalation. We must act.)

“I s xouy 3apa3 ckasamu 6CiM HAUWIUM NOJbCbKUM bpamam i cecmpam. Ykpaina
3aexdu sac niompumac! Ilepemoza modcusa, konu nemae cmpaxy!” (I want to say
now to all our Polish brothers and sisters: Ukraine will always support you! Victory
is possible when there is no fear!)

“Pobumo ece, wyob donomozmu HAWUM XJIONYSIM HA YyboMy Hanpsamky. Hawum
2eposm, ki mpumaroms mam obopory. Koxcen, xmo mam, s3acyyzosye Hatisuwoi
nodsku!” (We do everything to help our boys in this direction. Our heroes who are
holding the defense there. Everyone there deserves the highest gratitude!)

“Mu npo ye nam’ smaemo. Mycumo! I mu bauumo, wo 6i0bysacmocst cb0200HI
y ceimi, wo eidbysacmocst 6 Ykpaini.” (We remember that. We have to! And we see
what is happening today in the world, what is happening in Ukraine.)

“3eimvnunu Ipnine. Monodyi! Bdsunuil koxcHomy i KOXCHIU — ycim, Xmo
npayroséas Ha yeti pesysomam.” (Irpin has been liberated. Well done! I am grateful to
everyone who worked for this result.)

The evaluation of these examples can be characterized as rational, absolute
and positively or neutrally expressed. Due to the semantic load of sentences, it
is possible to understand the mood of the speaker and his attitude to situations
thanks to graphic meanings in the form of exclamation marks.

The communication manner of the speaker has characteristic features and
expresses his attitude to reality using the nouns with an evaluative component:

“Ilonomaczatime mum 6 OKyNnoS8AHUX PAUOHAX, XMO Ybo20 nompebye: JIMmHIM
1005M, 00uHOKUM, podunam i3 dimomu. Ykpaina noéepHemucs Ha 6CHO C6010 3eMTIO,
i maemo 36epezmu mam siknatibimowe nawux odetl.” (Help those in the occupied
areas who need it: elderly people, single people, families with children. Ukraine will
return to all its land, and we must keep as many of our people there as possible.)

“Bidcymmnicmb macosanux pakemuux yodapie 2060pumo jiuuie npo me, wo 60poz
do Hux zomyembcst i modce 60apumu 6 6yOdv-sikutl uac. Xoua ouesudno, wo i bes
ceimyia mu dobpe snaemo, kydu cmpinsimu ma wo 3eimvnsamu [...[.” (The absence
of massive missile strikes only means that the enemy is preparing for them and can
strike at any time. Although it is obvious that even without light we know well where
to shoot and what to liberate [...].)
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All evaluative nouns from these text passages are examples of emotional
evaluation aimed at causing a certain reaction of the listener, and the evaluation
is absolute, with a vivid negative meaning.

6. LINGUISTIC INTERPRETATION
OF THE OBTAINED DATA

In the presented work, the evaluation category was classified according to
various criteria. One of the main classifications was presented by Vol’f (1985)
who distinguishes emotional and rational evaluation. Other linguists and
scientists distinguish evaluation as relative or absolute: they divide it into
positive, negative and neutral in nature.

Emotional evaluation is aimed at causing the audience a certain reaction to a
specific event or circumstances; therefore, by the nature of the message of these
examples of political speeches, it is mostly endowed with negative content.

Rational assessment, in its turn, does not set itself the goal of changing the
emotional state of the interlocutor, but involves expressing one’s own opinion
aimed at agreement or disagreement on the part of the addressee. Because
of this, almost all examples of rational evaluation are positive or neutral in
nature. Translators/interpreters tend to use the strategy of tertiary translation
(creation of a target text that satisfies the needs of the target language speaker,
the purpose of a target text may be different from the one of the creator) when
dealing with political texts.

In the cited texts of political speeches used in this work, there is no relative
evaluation at all. Then, as the absolute value occurs in all the examples given,
the role of the only object of comparison is usually implicit.

Many examples of both emotional and rational evaluations are expressed in
whole sentences, for example:

Emotional evaluation:

“Bonu xiba wo He pobisimb Muo 3 ytodell, He pobisimb abaxcypu 3i wKipu...
Macwmab ne na écto Eepony [...[." — “They don’t make soap out of people, they
don’t make lampshades out of leather... The scale is not the whole of Europe [...].”

“IaKyto 6cim, xmo éoto€ 1l npaytoe 3apadu nepemozu Ykpainu!” — “I am grateful
to everyone who fights and works for the victory of Ukraine!”

“BOstunuil ycim y ceimi, xmo donomazae Ham 3axuwjamu dxcumms i c60600y!” —
“I am grateful to everyone in the world who helps us protect life and freedom!”

“Ckinvku pasie Ykpaina eoeopusa npo me, o Hawiow kpainoto depicasa-
mepopucm He obmexcumoca?” — “How many times has Ukraine said that the terrorist
state will not be limited to our country?”
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“I nikosru, mikosu Ykpaina He nposokyeaya xOOHUX Kpu3 HA npodo60JIbHOMY
punky.” — “And Ukraine has never ever provoked any crisis in the food market.”

Rational evaluation:

“Iskyro 6cim, xmo éoroe 1l npaytoe 3apadu nepemozu Ykpainu!” — “I am grateful
to everyone who fights and works for the victory of Ukraine!”

“BOstunuil ycim y ceimi, xmo donomazae Ham 3axuwjamu xcummst i c60600y!” —
“I am grateful to everyone in the world who helps us protect life and freedom!”

“Yxpaina saexndu eac niompumae! Bimvrux modeti mepop ne smamac! Ilepemoea
modcnuea, koru Hemae cmpaxy!” — “Ukraine will always support you! Terror will
not break free people! Victory is possible when there is no fear!”

“Konu Pocisi 3asensie, wo HIOUMO Xoue nepezoéopié, a cama 020JI0ULYE
mobimizayiro [...]. Konu Pocis 3nae uimky nosuyito YKkpaiHu npo HeMoXiTusicimo
Juniomamuunozo npoyecy [...J. Ycim yce 3posymino.” — “When Russia declares
that it supposedly wants negotiations but announces mobilization [...]. When Russia
knows Ukraine’s clear position about the impossibility of a diplomatic process [...].
Everything is clear to everyone.”

“Pos3bumi 6ydunku, kamieni, macose noxosanus [...J]." — “Ruined houses, forture
chambers, mass burial site |[...].”

Having carried out a translation analysis, it was found that the search for
an equivalent or a translation counterpart was the most frequent method of
translating the evaluation means of political texts at the lexical and grammatical
levels.

Since Ukrainian and English are structurally unrelated, they have characteristic
differences that affect translation. At the grammatical level, the translator uses
various grammatical transformations, such as permutations, substitutions,
additions, omissions. You can familiarize yourself with the relevant results of
the research regarding the translation techniques at the grammatical level in
percentage terms in the presented diagram (see Figure).

Grammatical transformations

= 8%
/ 5 59% 42% Permutations
' Substitutions
= Additions
25% Omissions

FIGURE. Translation techniques
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Having analyzed the presented excerpts of political speeches, the evaluation
category was considered from the side of various classifications presented by
scientists. We found out which linguistic means were used to implement the
evaluation category of the source language.

Emotional evaluation is expressed by emotionally colored vocabulary and it
is usually the result of the addressee’s individual, subjective views on the object
of evaluation which intends to cause an appropriate reaction from the addressee.
A rational assessment is usually expressed in neutral vocabulary and represents
the speaker’s own opinion. A positive evaluation is represented by lexemes of
positive semantics, whereas a negative evaluation is represented by lexemes of
negative semantics. Absolute evaluation contains an implicit comparison. It is
characterized by a single object of evaluation; relative evaluation is the opposite
one. It can be noted that rational and emotional evaluations are represented in
almost equal numbers and form a positive or negative evaluation, respectively,
when comparing absolute and relative evaluation, the latter is completely absent,
since there was no comparative evaluation in any of the presented examples.

According to the results of the research analysis, it turned out that
evaluation covers individual lexical units which are appropriately reproduced
in the translation alongside whole sentences; this is evidenced by the semantic
framework of the sentences reinforced with the help of graphic signs in writing
and the appropriate intonation in oral speech. The translator was able to fully
convey the stylistic color of the original.

When translating, there is a certain regularity in the use of some translation
techniques at the lexical and grammatical levels. The translation analysis showed
that the search for a translation counterpart and a translation equivalent turned
out to be a common method of translation related to all types of expressions of
the evaluation category. At the grammatical level, due to structural differences
between the source and target languages, the translator applies various
grammatical transformations: permutations, substitutions, additions, omissions.

7. CONCLUSION

The classifications of evaluation categories presented by Arutjunova (1984),
Vol'f (1985), Ivin (2015), Krysanova (1999), Prychod’ko (2001) are correlated
with positive and negative evaluations as a type of speech influence on the
audience. Evaluation is aimed at evoking certain feelings of the interlocutor
or the audience and it is characterized by a specific emotional structure: the
use of phraseological units, rhetorical questions, exclamations, expressions
of gratitude, praise, condemnation, etc. The evaluative aspect of the political
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text consists of meanings that are realized at different linguistic levels — lexical,
morphological and syntactic.

Evaluation influence is compared to social influence, advocacy, information,
and clarification. Positive evaluation is realized by means of expressing gratitude,
praise, support, encouragement, etc. A negative evaluation is transmitted
through anger, condemnation, despair, dissatisfaction, etc. Evaluation has its
own specific structure. The main function of evaluation is to express the subject’s
attitude to objective reality in the process of communication. In the semantic
structure of the word, evaluation mainly covers the emotional components of
connotation, including rational and emotional evaluations.

Political discourse is focused not only on expressing an objective evaluation
of circumstances but also on persuading the addressee and encouraging him/her
to act. Political discourse affects the consciousness of the recipient, the change in
his/her worldview takes place through the representation of evaluative values in
political texts. Evaluation clearly fits into the criteria of political communication,
since evaluation refers to the key criteria of a political text and plays its auxiliary
function. The relevance of evaluation in political texts is determined by the
factor of a political situation.

The translation of political discourse is aimed at evoking particular reactions.
The translator’s task is complicated by the fact that political discourse appeals to
the hierarchy of values of the specific target audience to whom a political text is
addressed. The primary purpose of any political message or speech is the speaker’s
desire to elicit a response from the intended recipient. Volodymyr Zelenskyi’s
statements contain lexical units and sentences endowed with evaluation. Thus,
the strategy of tertiary translation is used when translating the speeches and
addresses of the President of Ukraine into English, since it facilitates the creation
of a target text that satisfies the needs of the target language speaker (the purpose
of a target text may differ from the one of the creator). At the grammatical
level, there are certain differences between the structures of the Ukrainian
and English languages, so these translational grammatical transformations are
observed: permutations, substitutions, additions and omissions (translational
tactics). After analyzing the texts under focus, it can be noted that the stylistic
characteristics of the source language were fully reflected in the target language.

The analysis of the peculiarities of political discourse reproduction in the
material of other types of discourse is seen as a perspective for the study of the
evaluation category in the translation studies aspect.
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Reproduction Peculiarities of the Modern Political Discourse

Siuolaikinio politinio diskurso

vertimo ypatumai

SANTRAUKA

Straipsnyje aptariami su vertinamojo pozitrio kategorijos savoka kalbotyroje susije
klausimai ir Sios kategorijos apraiSkos politiniame diskurse. Analizuojami kai kurie verti-
nimo klasifikacijos tipai. Vertinimo pagrindai analizuojami i$ zmogaus vertybiy sistemos
poziturio tasko, apimanc¢io modalines konotacijas, aktualizuojamas komunikacijos procese.
Pabréziama, kad individualaus vertinimo atveju kalbétojas perteikia ne tik savo pozitrj, bet
ir visuotinai priimtinus, visuomenéje egzistuojancius principus arba, kitais zodziais tariant,
stereotipinj pozitrj j objekta. Emocinis vertinimas (asmens tiesioginé reakcija j objekta) yra
prieSingas racionaliam vertinimui (kuris remiasi protu, o ne emocijomis). Autoriai teigia,
kad emociniu vertinimu siekiama pakeisti pasnekovo emocing biisena ir sukelti atitinkama
reakcija, o racionalaus vertinimo tikslas yra sutikti arba nesutikti su iSreiSkiama nuomone.
Absoliutus vertinimas yra susijes su sgvokomis ,,geras” ir ,,blogas”, o santykinis vertinimas
iSreiskiamas savokomis ,,geresnis™ ir ,,blogesnis”. Tyrime analizuojama teigiamo ir neigiamo
adresato pozitrio j tam tikra situacija strukttra, kuri sukuria emocinj konotacijos kompo-
nenta. Daug démesio skiriama vertinamojo pozitrio semantinei strukttrai ir raiskos prie-
monéms: Saukiamiesiems ir retoriniams klausimams, suSukimams, dékingumo, pagyrimo,
pasmerkimo ir kitoms frazéms.

Politinis diskursas yra susijes su politine komunikacija, kurios pagrindinis tikslas yra
jtikinti adresata, pasitikéti juo ir paskatinti jj veikti, o politinis tekstas — su masiniu in-
formavimu apie pagrindines visuomenei svarbias problemas ir jvykius, kurie Siuo metu
vyksta visuomenéje. Straipsnyje analizuojami Ukrainos prezidento Volodymyro Zelenskio
kalby ir kasdieniy kreipimuysi tekstai, apimantys laikotarpj nuo 2022 mety kovo ménesio
iki 2022 mety gruodzio meénesio, ir jy vertimai j angly kalba. Kadangi ukrainie¢iy ir angly
kalbos turi tam tikry strukttriniy skirtumy, straipsnyje aptariamos sios gramatinés vertimo

transformacijos: pakeitimai, sukeitimai, pridéjimai ir praleidimai (vertimo taktikos).

Iteikta 2023 m. geguzés 23 d.
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